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Ex m o . S R . D. D I E G O D E C O E L L O Y Q U E S A D A , 
C O N D E DE C O E L L O D E P O R T U G A L , 

DISTINGUIDO COLABORADOR DE 
"I A ILUSTRACIÓN ESPAÑOLA Y AMERICANA". 

I.E.A. 



A Borja, Silvia, Miguel y Maña mis primos. 
A Carlos Larrinaga, Arkaitz Arruabarrena y Marta Luque. 
A Jon e Iñigo-Branko Juaristi. 
A Deniz-Deonis, mi ahijado turco-ruso y a Gokhan, Tania y Galia, 

sus padres y hermana. 



Siéntate, maestro, en esta ruda silla de alabanzas, y gobierna mi 
nervioso corazón con tus grandes decretos de libertad. Del tiempo me sacaste 
para hacer mi tarea diaria. De la niebla y del polvo me formaste para que 
conociera los innumerables mundos entre la corona y el mundo. En completa 
derrota vine hasta ti y tú me recibiste con una dulzura que hoy no me atrevo a 
recordar. Esta noche vengo de nuevo a ti, ensuciado por las estrategias y 
atrapado en la soledad de mi diminuto dominio. Establece tu ley en este lugar 
amurallado. Deja que nueve hombres vengan a alzarme en sus alabanzas para 
que yo pueda susurrar con ellos: Bendito sea el nombre de la gloria del reino 
por siempre jamás. 

Leonard Cohén, El Libro de la Misercicordia, salmo n° 6. 


